Becrauk Tomckoro rocynapctBeHHoro ynusepcurera. @unomnorus. 2019. Ne 59

YIK 811.133.1
DOI: 10.17223/19986645/59/10

E.10. Kyn1uxoBa, B.A. Jla0ko

CTPATEI'MHU NEPEJAYY NPELEIEHTHBIX ®PEHOMEHOB
U PEAJIMI PEJIUTUO3HOI'O JUCKYPCA: HA IPUMEPE
MEPEBOJOB POMAHA-XPOHUKH H.C. JECKOBA
«COBOPSIHE» HA AHIVIMMCKUIM U ®PAHIIY3CKHUM SI3bIKA'

Hccneoyromea ocobennocmu nepegooda JjieKcuueckux eOuHuy, 8epoanusyiouux
KOHYenmol penucuosno2o ouckypca ¢ pomane-xpouuke H.C. Jleckosa « Cobopsiney, na
anenutickuil u gpanyysckui szviku. Ilepesodueckue mpancgopmayuu paccmampu-
8alOmcs 6 acnekme 08yX OCHOBHLIX cmpamezuil: domecmuxayuu u Goperusayuu. Boi-
AGNAIOMCA. OCHOBHbIE NpUEMbl Nepesood, UCHONb3yemble Ol Peanusayuil Kaxcoot
cmpamezuu. [Iposedennviil anaiuz nokasai, 4mo 6 nepesooe Ha (BPanyy3CKuil s3Ik
npeobnadaem cmpamezust (popeHuzayuu, a Ha AHSTULCKUL — OOMECMUKAYUL.

KiroueBbie ciioBa: penucuosnvlii OUCKYpC, npeyeoeHmHblil henomeH, peanus, ne-
pesoodueckas cmpamezus, OOMecmuKayus, @opeHuzayus, nepesoovecKkds MmpaHc-
gopmayus, H.C. Jleckos.

B 3agauy mepeBoia BXOAWUT HE TOIBKO TOYHOE M3IOKEHHE CONCPIKaHUS OpH-
THHAIBHOTO TEKCTa, HO M BOCCO3[AHNE C IIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB €T0 CTH-
mucTHYeckrx ocobeHHoctel. CoriacHo A.B. denopoBy nepeBos — 3TO TOYHOE
BEIpa)KEHHE CPEICTBAMH OJHOTO SI3BIKA TOTO, YTO YK€ BBHIPAYKEHO paHee cpel-
crtBamu jipyroro sieika [1. C. 10]. OcHoBa TOYHOTO TEPEBO/IA, XapaAKTEPHUIYIO-
IIETOCS MaKCHMAJTbHOW CTENEHBI0 SKBHBAICHTHOCTH, — IOHIMAaHHUE TIOIHHHH-
Ka. TpyOHOCTH TIpH TIEpEeBOJE BBISBIAIOTCS B MPOILECCE ITOMCKAa COOTBETCTBHIMA
MEXIy DIIEMEHTAMH JIBYX SI3BIKOB, a2 BHIOOP OOYCIIOBIHBAETCS MEPEBOTICCKON
cTpaTeruei.

Bormpoc o crpaterun mepeBoza, akTyalbHBIH H3aBHA, OCTAETCSI TAKOBEIM U B
Hacrostiee Bpems. [1o maenuro XK.-I1. Bune u XK. JlapOenbHe, CylecTBYIOT JBE
OCHOBHBIC Pa3HOBHUIHOCTH IIEPEBOJA: MPsAMOM, WM OyKBanbHBIN (traduction
littérale), m kocBeHHBIH (traduction oblique). ITpsMoii TiepeBOx BO3MOXKEH JIUIIIb
B CIydYasX CTPYKTYpPHOTO Iapajuleln3Ma MEXIy MCXOTHBIM U TMEepeBOISIIAM
si3p1KoM. [1py HamIauy TakyH HeoOXOANMO MpUOEraTh K KOCBEHHOMY IIEPEBOIY
[2.P.31].

B cBoro ouepens, 0. Haiima Beiaenser «auHammdeckyro» (dynamic) u
«bynkuonansHyto» (functional) skBuBasieHTHOCTH. OH yTBEp)KIAET, YTO -
HAMHYECKAN YKBUBAJICHT 00CCIICYMBACT MTOJTHYIO €CTECTBEHHOCTD BBHIPAKCHUS H
SIBIISICTCS] OJTM3KUM W MTOHSATHBIM YHTATENI0 B KOHTEKCTE €r0 COOCTBEHHOHN KYJIb-
Typel [3. P. 159]. dnsa FO. Haiiasl To9HOCTS mepeBOa 3aBUCUT OT JIOCTHXKEHUS
SKBUBAIICHTHOTO 3¢ ()eKTa B CO3HAHUU IMPEICTABUTENEH KyIbTYPHI S3bIKa Iepe-

! TIy6nukanms oAroToBIeHa mpy motepskke ITporpammer PY JTH «5-100.
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BONA: «...pEIUIHICHTH IOJDKHBI TIOHWMATH IIEPEBENCHHBIH TEKCT HACTONBKO,
HACKOJIPKO TTOHMMAFOT UCXOMHBIN TEKCT HOCHTENIH s3bika» [4. P. 36]. Junamu-
yecKasl 9KBUBAJIEHTHOCTh, coriacHo FO. Haiine, no3Bosnser npeogoneBars JUHT-
BHCTHYECKUE U KyJIbTYPHBIC PA3IHUML.

[To yrBepxknenuto @. [lneiepmaxepa, YNTATENb HOIDKEH MPOHUKHYTHCS AY-
XOM $SI3bIKa OPHUTHHAIA, BOCIIPHHATH CBOCOOPA3HYIO MaHEpy MMHCATENS MBICIUTD
U 9yBCTBOBATh. T PYIHOCTD K€ 3AKIIOYAETCS B TOM, UYTO MEPEBOIUUK OMEPUPYET
HCKITIOYUTENBEHO CPEICTBAMH SI3bIKA IIEPEBOA, 00BEM KOTOPBHIX HE COBHAMAET C
00BEMOM CpEJICTB, UMEIOIINUXCS B s3bIke mHcatensd. B atoit cs3u @. Illneiiep-
Maxep IpeliaraeT IBE CTPATETHH MEepeBOaa — «IIPHONMKAIONTYIO» TEKCT K YH-
TaTeNo, T.e. HaTypanmusamuio (einbiirgernde), u, HA000pOT, «YAAIAIONIYIO»
TEKCT OT HETo, WK TpaHchopmanuto (verwandelt) [5].

B manpHeimeM B paMKaxX Tak Ha3bIBAEMOTO «KYJIBTYPHOTO IIOBOPOTa» B IIe-
peBomoBenennn uaen lllneliepmaxepa ObLIH pa3BUTHI aMEPUKAHCKUM HCCIEIO-
Batenem JI. BeHyTH, nIpemIoXKUBIIMM HMEHOBATh 3TH CTPATETHH JTOMECTUKAIIU-
eit (domestication) n ¢openuzanueii (foreignization). dopeHu3anus HarelcHa
Ha MaKCHMAJBHYIO TIepeAady JHHTBOKYIBTYPHOH crenn(WKyA OpHTHHAja, OHa
MpU3BaHa BBI3BATh y YWTATENS HEMPEXOJsIlee OIIYIICHHE ITPHHAIICKHOCTH
TEKCTa K UYKOH KYIbType, a JOMECTHKAIHMs IPEIyCMaTpUBaeT 3aMeHy BcCeX
«@K30TU3MOBY JIEKCEMaMH, CITY>KaIlUMH TSI HOMHHAIIMN PEANnil KyJIbTYpBI TIe-
peBoasIero s3p1ka [6].

B teopuu JI. Benytu dhopeHH3aIMs © TOMECTHKAIIHS CBSI3aHBI TAKXKe ¢ 00pa-
30M TIEPEBOMYHMKA KaK MHTEPIPETATOpa aBTOPCKOTO 3aMmbIcia. B 3aBmcumoctu
OT BBIOpAaHHOW CTpaTerdu TEPEBOMYHMK OKa3bIBACTCH «BHIUMBIMY ((hopeHM3a-
IUs1) WA «HEBUAMMBIMY» (moMectukarus). Kak oTMewaeT mcciaenoBaTenb, B aH-
TJIOSI3BIYHOM KYIIBTYpe B TEUECHHE MPOMODKUTEIHHOTO BPEMEHH JOMHUHHUPOBAIA
CTpaTerus JOMECTHKAIINHN, CO3AAI0NIasl «HILTIO3HIO MTPO3PAYHOCTI TEKCTa, Mac-
KHpYIOmas MOITHHHYI0 CeMaHTHUECKYI0 SKBHBAIICHTHOCTh. Ha camom nene B
9TOM CIIydae MPOUCXOANT JIUIIh YACTUIHOE PACKPBITHE OPHUTHHAIHHOTO CMEICTIA,
IIpU KOTOPOM KYJIBTYPHBIE PA3IHYI MAKCHMAIBHO PEAYIHPOBAHBI U MOJINHS-
FOTCSI OCOOCHHOCTSIM BOCHPHSTHSI, CBOHCTBEHHBIM MIPEACTABUTEISIM aHTIIOSN3BIY-
HBIX JIMHTBOKYJIBTYp [Ibid. P. 21]. HapoTuBs, ¢hopeHn3amnus moapeBacT aBTOpH-
TeT KYJIBTYPHBIX KOJOB, CBOWCTBEHHBIX NMPUHHUMAIOIICH KyIbTYpe, CTPEMICh
TEM CaMbIM YMEHBIIMTH 3THOLIEHTPUYHOCTD TiepeBoa (ethnocentric violence of
translation) [Ibid. P. 198].

[Nokasarenem TOro, Kakoil CTpaTeruu MPHACPKUBACTCS IIEPEBOTINK, MOKET
CIIy’KUTH HCIIONB30BaHUE MM OIIPEICIICHHBIX MEPEeBOAYECKUX TpaHCchopManmii.
Tak, KaJbKIpPOBAHHE U TPAHCIUTEPALINS CKOPEe MPUCYIITH (POPSCHU3ALNH, a OIH-
CaTeNbHBI WM aHHOTHPOBAHHBIA MEPEBOJ CBUAETEIBCTBYET O IPEIIOYTCHIH
CTpaTeruy TOMECTUKAIIUH.

Jlexcempl, 0Onamaromme ipKo BHIPaKEHHON HAMOHAIBHO-KYIBTYPHOU CIIe-
IH(pUKOH, TIPEACTABISAIOT COO0H HEOThEMIIEMYIO YaCTh MPOU3BEICHUN XYyI0XKe-
CTBCHHOU IMTEepaTyphl. Peamny Kak «cioBa WIIM BHIPaKCHHS, 0003HAYAIOIIHE
MpeAMETHI, TOHATHS, CUTYalldd, HE CYIIECTBYIONINE B IPAKTUIECKOM OIIBITE
TMOJIeH, TOBOpSIMX Ha JpyroM si3eike» [7. C. 256], cOCTaBiSIOT OOHY U3
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HanOONBIINX TPYAHOCTEH NP IEPEBOIE, TaK KaK OHH SIBISIOTCS OOMICYIIOTpe-
OUTENTFHBIME JJIS1 OJJHOH JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH M MOTYT BEI3BIBATH BO-
MPOCHI M HEMTOHUMAaHHUE CPEIy MPEICTABUTEIECH APYrodl JMHTBOKYIBTYPBI. JTO
MOTYT OBITH CJOBa W TEPMHHBEI, KOTOPHIC ITOMYEPKUBAIOT HAIOHAIHHO-
crenn(puIeCKie 0COOEHHOCTH KYJIbTYPBI TOH HIIH WHON CTPaHBL.

Peanust siBnsieTcsl MpeneiIeHTHONW MO OTHOIICHHWIO K MHOW JIMHTBOKYJIBTYPE.
B cBoro ouepens, mpeneneHTHRIE (EHOMEHBI 00JIaIal0T STHM CBOMCTBOM BHYT-
pPH OTHENBHOM KyNbTyphl. J.M. AHUKHHA OTMEYAeT, YTO peans o0iamaeT 3Ha-
YUMOCTBIO TOJNBKO B Mo3HaBaTtensHOM Tuiane [8. C. 8§1-82], B To Bpemst kak mpe-
IIEICHTOCTh CBS3aHa C «OMOITMOHAIBHON W IMO3HABATEIBLHON 3HAYMMOCTHION [9.
C. 216]. Ilo muenuto JI.B. MouceeHKo, mpeneneHTHbIE ()eHOMEHBI MpeICcTaB-
JSAOT cO00M (parMeHT J000ro JIUCKypca, KOTOPBIH 3aKperyieH B CO3HAHWUU
SI3BIKOBOM JINYHOCTH M (PYHKIIMOHHPYET KaK KYJNbTYPHBIH 3HaK B COOTBETCTBUH
¢ HamepeHusamu ropopsiero [10. C. 16]. CortacHo KJIacCH(pUKAIMH, MTPEIIO-
xxeraHoi 1.B. 3axapenko, B.B. Kpacusix, [I.b. I'ynkoBeim u J[.B. baraesoii, BbI-
JETLFOTCS CIIEIYIOIIE TUTIBI IPELEACHTHRIX ()eHOMEHOB: PEICACHTHBIN TEKCT,
MpereIeHTHAs. CHUTYyaIlsl, MpPEIeCHTHOS BBICKA3bIBaHHUE, MPEIEICHTHOS HMs
[11. C. 83]. Takum 00pa3oM, TEPMHUHBI «PEATHS» U «IPEUCACHTHBIA (CHOMEH)
KaK CIUHUIBI, 00JIaafoNye SPKO BBIPAXCHHON JIHHTBOKYJIBTYPHOH CIIeu(H-
KOIi, MOTYT XapaKTepHU30BaTh CAUHBI OOBEKT B PA3HBIX aCIIEKTaX B 3aBHCHMO-
CTH OT €r0 CIIOCOOHOCTH BBICTYIIaTh OCHOBAaHUEM LTSI (hOpMHPOBAHUS KYIBTYp-
HBIX aCCOIMAINA B CO3HAHUN HOCUTEJICH OIPEeIeIEHHOrO S3bIKa.

OcoObIii MHTEpEC JIIS HCCIeNOBaHUs OCOOCHHOCTEH IepeBo/ia KyJIbTYPHO-
CHEeU(PUIHBIX JICKCHISCKAX enuHUI] TpeactaBisiroT counnenus H.C. Jleckora,
B KOTOPBIX COYETAIOTCS DIIEMEHTHI Pa3HOIUIAHOBBIX S3BIKOBBIX IUIACTOB M CTH-
nuctudeckux peructpoB. B tBopuectBe H.C. JleckoBa B KOHIIEHTPUPOBAHHOM
BHJIC MTPEACTABIICHA SI3BIKOBAs UT'Pa, C IOMOIIBIO KOTOPOH peau3yercs HAeiHHO-
ACTeTHUYECKHH 3aMbicen apTopa [12. P. 225]. OTBer Ha BOIIPOC O CTEHEHH CIIOXK-
HOCTH TIEPEBOJA JIECKOBCKOHM MPO3BI CONEPIKUTCS] B HA3BAHUM CTATHU aMEpUKaH-
ckoro duonora Y. Dmkeprona: «[loutn Hepaspemmmas mpodiieMa — TepeBoT
mpo3bl JleckoBay [13]. AmepukaHckuid wWcclemnoBaTenb TBopdecTBa JleckoBa
J>x. MPTIIOK MOMYEepKUBACT, UTO ITEPEBOAUUKY HEOOXOMMMO CO3IATh Y UNTATEIL
MIPEACTAaBICHUE O S3BIKOBOM T'€HHUH PYCCKOTO ITHCATENSI, 9TO BO3MOXKHO, TOJBKO
€CIIM TIEPEBOAYNK MOIOMIET K CBOEMY POJHOMY SI3BIKY C TOM YK€ Pa3yMHOM HTPH-
BocThIO (controlled playfulness), ¢ KenaHWeM HCKaXaTh CJIOBa, HEMPABHIBHO
YITOTPEONIATh MX M Aake n300perars npu Heooxoaumoctu [14. P. 35]. Paccyxnas
0 1epeBoe npoussencHuil JleckoBa Ha (paHIly3CKHH SI3BIK, E. DTKUH onpeze-
JII€T MOCTAHOBKY IIPOOJIEMBI CIIEAYIOMUM 00pa3oM: «JIeckoB Mo-(ppaHIy3cKu
<...> OKa3pIBacTCs JNHTEpaTypHO-HOpMam3oBaHHEIMY [15. C. 414]. B stoM mc-
CIIE[0BaTENb BUAUT OCOOYIO OMACHOCTB: «...TTIOTEpst cMexa” — YTO MOXKET OBITH
XyKe TIPH TIEPEBOJIE TAKOTO aBTopa, Kak Jleckos?» [Tam xe. C. 415].

Poman-xponnka «CoOopsiHe» — SIpKHIA W CaMOOBITHBIN 00pasel JIECKOBCKOM
mpo3el. M3HaganpHO Mpom3BeieHre HOCHIIO Ha3BaHHE «Yarommme ABIKCHUS BO-
IIb», YTO TpejcTaBiseT coboil auro3uio Ha EBanrenue or Moanna (MUH. 5: 1—
16) ¥ OTHOCHTCS K ClIeHE y KynaJIbHU Budesa, riie HeMOoITHbIe 0XKH AN, KOT/1a
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aHTell HayHeT TepeMeIInBaTh BOY, IOCKOJBKY TIEPBEIi, KTO BOHIET B Hee, Oy-
ner ucrened. Ha3panne «CoOopstHE», IO KOTOPBIM POMAaH H3BECTEH CETOIHS,
MMOSIBUJIOCH JIMIIG TT03Ke, B 1872 1.

B croxxere poMana meperuieTaloTcs HECKONBKO ucTopuid. ['l1aBHBIE Tepon
HAXOIMTCSA B Cpele POCCHICKOr0 MPOBHHIHAIBEHOrO obmectBa. llepcoHaxwu
«CobopstH» HECKOIBPKO CXEMATHYHBI, YTO OOBSICHSETCS CO3IAaHHEM HE CTOIBKO
WHANBUAYAIBHBIX 00pa30B, CKOIBKO THUIIOB PYCCKOT'O HAITMOHAIBFHOTO XapaKTe-
pa: Capenuii — MyapocTh, 3axapusi — CMHPEHHE M KPOTOCTh, AXHIIIa — CHIIa
[16. C. 37]. B meHTpe MOBECTBOBaHHUS — TIIyOWHHBIC MPOIECCHI Pa3pyIICHHS
OOIIECTBEHHOH ILEIOCTHOCTH, OCTIAOJIeHUE IyXOBHOW CBSI3M MEXIY JIOABMH.
[IpenmMeToM TIOBECTBOBaHHSI SIBJICTCS JKU3HBb OOWTATENEH CTapropoJCKoi co-
OopHOIi mornoBkH. M300paskass KapTHHBI KH3HH PYCCKOHW IMPOBHUHIINH, IPEIICTA-
fomIelt Tmepel 9uTaTeNieM U B nucnoBenn TyOepo3oBa, 1 B KOMMEHTAPHSIX ITOBECT-
BoBatens, H.C. JIeckoB BBIIBUTACT Ha MEPEIHUH IIaH MpodiieMbl (OpMHUpPOBa-
HUs oO1e HpaBcTBeHHOCTH [17. C. 238].

Heo6xomiMo oTMeTUTB, UTO poMaH-XpoHUKa «CoOOpsHE» SBISECTCS OTHAM W3
HEMHOTHX PYCCKHX POMAHOB, IJi¢ TJIABHBIMH T€POSIMH BEBICTYIIAIOT CBSIIIEHHOCIY-
xutead. M. YHHYEIUT OTMEYaeT, 4To 3a Ha3BaHHeM «CoOOpsSHE» CTOHT He TOIBKO
co3aHue rajueper oOpa3oB AyXOBEHCTBA, HO M KOHIISTIIHS, IIEHTpaNIbHAS IS Pyc-
CKOro TrpaBociiaBusi, — co00pHOCTH [18. P. 25]. A.C. XOMSKOB TpaKTyeT COOOPHOCTD
HE MPOCTO KaK «UACI0 cOOpaHmsD»y OyKBaJbHOTO, HO KaK BHIPAKCHUC «EIMHCTBA B
MHOXeCTBe». UeloBeueckie KOJUICKTHBEI CKIIaIbIBAIOTCS HA ITOYBE OOMIHOCTH Y-
x0BHOI 1 HpaBcTBeHHOH [19. C. 281]. Takum obpa3zoM, HazBaHue «CoOopsiHE» OT-
HOCHTCS HE TONIBKO K TJIABHBIM TEPOSIM, TPEM CBSIICHHOCTYKUTEISIM KadempaabHO-
ro cobopa, HO ¥ KO BCEM BEPYIOLINM, KOTOPBIE COCTABIBIIOT TyXOBHYIO OOIIHOCTB,
MucTHIecKoe Tero Llepkeu — srekcema «coOOp» MMEeT B PYCCKOM SI3BIKE I[BA OC-
HOBHBIX 3HaYEHUsI: «coOpaHue» u «xpam» [20. P. 41].

Poman-xponnka «CobopsiHe» HACHIIICH dJIEMEHTAMH PETUTHO3HOTO IUCKYP-
ca elie M MOTOMY, YTO €ro KII0YeBOi Heeil BBICTYIAeT MPOCHUPOBaHNE CBETA
CBAHTECIFCKUX HWCTHH HA JKU3HCHHBIH ITyTh W IOCTYIKH JIOJEH, HEIOKOIeOH-
MOCTPH BEpHI, IIOMCKH ITyTH CIIaceHUs. [Ipr 5TOM B sI3BIKE pOMaHa COMONATal0TCsI
JIEKCEMBI, CBOMCTBCHHBIE HE TOJBKO PA3NUYHBIM CTHIIICTUIECKAM PETHUCTpaM,
HO ¥ »moxaM. Capenuii TyOepo3oB, XOpomro 0O0pa30BaHHBIA CBAIICHHUK cepe-
nuHbl XIX B., 9acTo mpuOeraeT K MCIONIB30BaHUIO JISKCHKH, O0Jiee pacipocTpa-
HEHHOW B MpOILIOM BEKe, YeM B €ro COOCTBEHHOM. JIeHCTBUTEILHO, MOXKHO
HATH HEKOTOpPBIE CIIOBA M BBIPAKEHUS, KOTOPBIE YK€ YCTapeldd B CBETCKON
mpo3e Toro BpeMeHH. X. MakJIun, 6norpad JleckoBa, oXapakTepH30Ball SI3bIK
nHeBHUKa TyOepo30Ba Kak HEMHOTO KHIDKHBIA M YCTapEBIIUM, HO SHEPTUIHBII
U CWIBHBIH, IIPUIPABICHHBII [EPKOBHOCIABIHU3MAMH, IUTataMu nu3 Cs-
mierHoro [Tucanust u nmutypruyeckux tekctoB [21. P. 328]. OtoT hakt HE0OXO-
JUMO YYHTHIBaTh W Tipu mepeBone. [lo mHeHnro k. MaTioka, mepeBomIInK
JOIDKCH CTPEMHUTHCS BOCIPOM3BECTH CTHIIb 32 CUET WCIIOJIB30BAHUS JICKCHUE-
CKHX, TPAMMAaTHYECKIX W CHHTAaKCHUYECKUX cpencts [14. P. 54].

MarepranoM HAcCTOSIIETO HWCCIENOBAHUS CIy)KaT MEPEeBOABI pOMaHa-
xpoHHKH «Co0opsiHe» Ha (paHIly3CKHId U aHTIIMICKHN s3b1kd. Ha dpaHiry3ckom
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sI3pIKE poMaH B mepeBoae A. Monro Beimen B cBeT B 1937 r. B u3maTenbCcTBe
Gallimard. Ocobas 3aciyra mepeBOJYMKAa COCTOMT B TBOPYECKOM, 3a4acTyIO
HEOPIMHAPHOM IMOIXO0/IE K Iepenade JIEKCHIECKIX €IUHIII, 00JaIal0IINX JIFHT-
BOKYJBTYpHOH crenudukoii. Kpome Toro, A. MoHT0 CHaOIMII TEKCT MpUMeYa-
HUSMH, TIOMOTAIOITAMHU (DPAHITy3CKAM YHTATENISIM MOHATH CYTh HE3HAKOMBIX UM
sIBJICHUI. BriepBble Ha aHTIMIICKHH SI3BIK pOMaH-XpoHHKa «CoOopsiHe» OBLI Ime-
pesenen U. Xanryn B 1924 r., u, no 3ameuannio X. MakJInHa, conepxai 60ib-
moe KOJIMYEeCTBO OMHOOK M omymieHud [21. P. 673]. 3HaunTenbHO MO3X%eE, B
2010 r., B m3matenbcTBe Slavica MOSBHIIACH HOBasi BEPCHUS POMaHA-XPOHHUKH Ha
AHTIIMICKOM si3bIKe. IlepeBonm ObII BEIMONHEH M. YHHYEI, CHEIHATH3HPYIO-
mieiicst Ha pycckoi nuteparype. [lepeBon M. YurHuenn compoBoxaaeTcsi CHOC-
KaM{ U TOAPOOHBIMH MOSICHEHUAME. KpoMe Toro, mpuBOINTCS IepeUeHb HMEH,
BCTPEUAIOIINXCS B POMaHE, C IPAMEPaMU UX YMEHBIIUTENbHO-JIACKATENFHBIX U
pasroBopHBIX ¢opMm (pronunciation guide to personal names), 4TO sIBJISETCS
MOJCTIOPEEM JUTSL UHMTaTeIel, He BIANCIONINX PYCCKUM s3bIKOM. Oba mepeBoa-
HBIX TEKCTa POMaHa OTKPBHIBAIOTCS IPEIMCIOBHEM, IIPH ATOM B aHTIHHCKON
BEPCHUH OHO HOCHUT TOpa3o Oojee oOMHUpHBIA Xapaktep. M. YHHYEIUT 3HAKOMUT
AHTJIOS3BIYHBIX YHTaTeNIel ¢ Ouorpaduei u TBopueckuMm myreM H.C. Jleckosa,
moJpoOHO ocTaHaBIMBasch Ha pomaHe «CobopsHe». IlepeBomunna Takxke Imo-
SICHSIET KIIIOYEBHIC MOHATHS HPABOCIABHOIO BEPOYUCHHS (XpaMOBOE YCTpOH-
CTBO, JINTYPrusi, 60rociykeOHbIe TEKCTHI U T.11.).

O06a mepeBoqINKa IPU3HAIOT CIOKHOCTD, a ITOI9aC U HEBO3MOXKHOCTH Tepe-
Jlay¥l JIECKOBCKOM CKa30BOM MaHephl Ha WHOCTpaHHOM sibike. Kak A. Monro,
Tak 1 M. YHHYEIUT OTMEYAIOT OTIMYUTENBHBIE YePTHI JECKOBCKOTO CKa3a, KOTO-
PBIit 0cCOOEHHO OOTaT PAa3rOBOPHBIMH BBHIPAKEHUSMH, THATICKTHEIMH SANHUIIAMHI
u KaslamMmOypamu. M. Yunuenn HassiBaeT npoun3seacHus H.C. JleckoBa «komma-
poM Jis miepeBoaurKay (translator's nightmare) [18. P. 35]. Cka3 H.C. JleckoBa
MOJIOH DJIeMEHTaMH (HONBKIIOpa, BBIICP)KKaMU W3 buOnnu, M3 MOIUTBEHHBIX
KHUT W U3 TPaBOCIABHOH JUTYPruu, K KOTOPBIM YacTO MpHUOEraroT B IMOBCE-
IHEBHOW pedd Tepod MpPOW3BEICHUS. B WHOCTpaHHBIX S3BIKAX OTCYTCTBYIOT
JIEKCEMBI [UIsi 0003HAYCHHUS LENIOT0 Psiia MPEIMETOB U SBICHHH, KOTOPEBIE CO-
CTaBJISLTH YacTh ObITa pycckoro Hapoaa XIX B.

[IpuMmeyanus MmMepeBOJUUKOB Pa3bsICHSAIOT, B YACTHOCTH, 3HAUCHHE HAIHO-
HaJBHBIX peajiiii, MPEIeCHTHRIX TEKCTOB (TIPOM3BEACHUN PYCCKUX IMHCATENEH
U PYCCKUX HapONHBIX CKAa30K) M MPEHENCHTHHIX MMEH. 3HAUNTENbHOE KOJIUe-
CTBO MPUMEYAaHUH KacaeTCsl MPAaBOCIABHBIX MPa3THAKOB, CBSTHIX, OOrocIykeo-
HBIX IIPEAMETOB M 00JIAYEHUS TyXOBCHCTBA.

B cocraBe mpeneeHTHBIX (PEHOMEHOB, BCTPEUAIOMINXCSI B pOMaHEe, OTMEYe-
HBI TIPEIEICHTHBIC BRICKA3BIBAHMS U MPELeICHTHRIC NMeHa. [IpeneneHTHRIC BBI-
CKa3bIBaHUS TPEICTABICHBI IIUTATAMH W AIDTIO3USIMH HA TEKCTH CBSIEHHOTO
[Mucanus, MOMUTB, TyXOBHBIX cOunHEHUH. OCHOBHBIMH MX WCTOYHHKAMU SIBIIS-
IOTCSI BeTX03aBeTHhIe KHHUTH, llcantups, UerBepoeBanrenue, [lesHUS CBATHIX
aTlOCTOJIOB, INTYPrU9IeCKUe IECHOICHUSI.

B crygasix nuranuu nepeBoquYnKaMi ObUIH ITO0O0paHbl SKBUBAICHTHI:
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Berxo3zaBeTHble KHUTH

’Kesn AapoHoB pacusen

[22. C. 21] (cp. Ha opyzoit oenw
souten Mouceil [u Aapon] 6
CKUHUIO OMKPOBEHUSL, U 60,
orcesn Aaponos, om doma Jlesu-
UHA, pacyeen, Nycmiul NOYKU,
oan yeem u npuHec MUHOAIU
(Yuc. 17: 1-8)).

IIcaaTups

Besany Ha 6e3HY NPU3LIBAEIb
[22. C. 135] (cp. bezona bezony
npusbléaem 60 2nace Xasoutl
Teoux, ecst ebicomwl Teost u
6o1Hbl 1605 Ha MHe npeudowia
(Tlc. 41: 8)).
YeTBepoeBaHresue

«Celi 1yX, — TOBOPUT, — HUUEM
)K€ U3BIMAETCSI, TOKMO MOJIMT-
BOrO M rioctom» [22. C. 132]
(cp. Cett sice poo ne ucxooum,
MOKMO MOIUMEBOIO U NOCHOM
Mo. 17: 21)).

JlestHUsI CBATBHIX aNoCTOI0OB
«/la, — cka3an oH, — cue Oec-
CIIOPHO, YTO MbI BO XpHcTa
KPECTHMCSI, HO ellie BO XpHucTa
He obOuiekaemcs» [22. C. 49] (cp.
FEnuywt 60 Xpucma kpecmucme-
cs1, 60 Xpucma obnekocmecs
(Tan. 3:27)).

MoJIUTBOCIOBHSI

A 4TO BCETO CTpaHHEE, TAK ITO
TO, YTO OJIUH U3 COJIJJATUKOB,
3aIyCTHB YEPTY 3a Ma3yXy
CBOIO PYKY, BBITAIIMII OTTYIa
Ha IIHYPKE CTapbli MEIHbII
KPECT C JIaBJIEHHOIO HaJIITUChHIO:
«/la Bockpecuet bor u pacro-
yatcs Bpasu Eroy [22. C. 213]
(cp. monutBa YectHOMY Kpecty
[a eockpecnem boe, u pacmo-
yames épasu Ez2o, u oa 6excam
om uya E2o nenasuosuuu
E20).

LlepxoBHBIE MeCHONIEH S
BiarocinoBu BeHell 61arocTu
TBOes1, ['ocnionu, a momy Cage-
JIMIO HOBBIH IyTh B IYOSPHHUIO
[22. C. 45] (cp. Tponaps un-
HKTa, raac 2 hrazocnosu ee-
ney nema onazocmu Teoes,
Tocnoou).

La verge d'Aaron fleurit
[23. P. 23].

Le gouffre appelle le gouffre
[23.P.212].

«Voyez-vous, m'a dit hier
votre vieux <...> ce genre de
démon ne peut étre expulsé
que par la pricre et le jetine»
[23. P. 202].

Oui, me dit-il, c'est
incontestable; nous avons
beau étre baptisés dans le
Christ, nous n'en avons pas
pour autant revetu le Christ
[23. P. 69].

Ce diable paraissait d'ailleurs
assez bon chrétien, car un des
soldats, s'aventurant a le
fouiller, lui trouva sur la
poitrine une vieillc croix de
cuivre portant gravée
I'inscription: «Que Dieu se
léve, et que ses ennemis
soient dispersés»

[23. P. 324].

«Répandez, Seigneur, sur le
cycle des mois la manne de
vos bienfaits.» Et toi, pope

The rod of Aaron brought
forth buds [24. P. 25].

You’re calling deep un to
deep [24. P. 204].

«That spirit,» he said, «could
in nowise be cast out save
through prayer and fasting.»
[24. P. 198].

«Yes,» he said, «we cannot
deny, that we are baptized
into Christ und yet are not
clothed with Christ»

[24. P. 57].

But strangest of all was that
when one of the soldiers
thrust his hand inside the
devil’s shirt, he pulled out an
old bronze cross on a string
with the engraved inscrip-
tion: «May God rise from the
dead and His enemies scat-
ter» [24. P. 344].

Bless this year of Thy mercy,
O Lord; meanwhile, Priest
Savely must make an other

Sabel, reprends le chemin du journey to the capital

chef-lieu...[23. P. 62-63].

[24. P.51].
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WnTepecHo, 9TO B poMaHe IPUCYTCTBYIOT COCTABHBIEC UTATHI, COYCTAIOIINE
B ce0e AIIEeMEHTHI HECKOIBKUX CBSIIEHHBIX TeKcTOB. Hampumep, Bo ¢pase «Bomy
MIPOIIIEC]] ¥ ETUTIETCKOTO 3j1a W30eKaB, MoK bory mMoeMy noHexe ecMby» [22.
C. 57] cononaratorcss Gparmentsl kaura Mcexon (15:2) u Ilcantupm (103:33).
Bo ¢paHITy3ckoM TeKCTe Takas ITuTaTa ObLIA ITepeBecHa CIICAYIONTIM 00pa3oM:
«J'al marché a sec au milieu de la mer et échappé a la fureur des Egyptiens; je
célébrerai mon Dieu jusqu'a la fin de mes jours» [23. P. 70]. B anrnuiickoM Tek-
cte oHa 3By4nT Kak «Having walked through the waters as upon dry land and
having escaped the plagues of Egypt, I shall sing praises unto my Lord so long
as I shall draw breathy» [24. P. 55].

Urak, mpu mepeBoe MpeneaeHTHRIX BBICKA3bIBaHMIA, OTHOCSIINXCS K oOia-
CTH pPENTUTHH, JOMHHUPYET CTPATETrdsl TOMECTUKAIMH, BBEIPAKAIOIMIASACS B MOJ-
0ope SKBUBAJICHTA C YTPATOH MPHU 3TOM CTHIHUCTHYECKOW OKPACKH, MPHUCYIICH
OpHUTHHAITY 32 CUET HCIOIH30BAHUS [IEPKOBHOCIABSIHCKUX JIEKCEM.

OpnHako B psijie CIydacB MEPEBOAIUKH CKIIOHSIOTCS CKOpee K cTpaTeruu ¢o-
perm3ann. Tak, B buoimn Kopons Makosa (King James Version, KJV) murara
«bnaro MHe, sIKO CMHPIIT MsI ecu» 3BYYHT Kak «It is good for me that I have
been afflicted; That I may learn thy statutes» [Psalm 119: 71]. M. Yunuenn
MpEeAIowia He MCIOIh30BaTh DKBUBAJICHT, a TIEPEBECTH LUTATY C HCIOIB30Ba-
HUEM apXanIHBIX JICKCHICCKUX CIUHHIIL:

Cagenuii Haxmypuics, B3gox-  Sabel fronga le sourcil, Savely frowned, gave a sigh,
HyI 51 nipomienTan: «biaro MHe, poussa un soupir, murmura: an d whispered, «Blessed am
SIKO CMHPHII MsI ecu» 1 Besieq 3a «Seigneur, vous avez bien [, for Thou hast made me

TEM HEOXKHAHHO TBEPABIM fait de m'humilier» submissive» and then he
TOJIOCOM JIOTOBOPHII. . . [23. P. 299]. concluded in an unexpectedly
[22. C. 196; Ilc. 118:71]. firm voice [24. P. 313].

Bo ¢panmysckom nepeBone psaa mutat u3 CsiieHHoro Ilvcanus u Goro-
CITy’K€OHBIX TEKCTOB HMCIIONB3YIOTCS JTATHHCKHE JIEKCEMBI, YTO COBEPIICHHO He-
XapaKTepHO IS aHTIMACKOM Bepcuu. M. YuHuenmnm mpuOeraer B TOJOOHBIX
ciry4asx au00 K TOCIOBHOMY HEPEBOIY, JINOO K MONCKY SKBHBAJCHTA U3 TEKCTa
bubmun Kopons Makosa:

S kak [unat: exxe nucax —
mucax [22. C. 152] (cp. [Tunam
omeeyan: ymo s Hanucai, mo
nanucan (Uu. 19:22)).

«HpiHe ormymaemu pada TBO-
ero» [22. C. 161] (cp. Houine
omnyckaeub paba Teoezo,
Bnraowixo, no cnosy Teoemy, ¢
mupom (JIyk. 2:29)).

Non, je suis comme Pilate: ~ No sir. I’'m like Pontius Pi-
quod scripsi, scripsi late: What I have written I
[23. P. 237]. have written [24. P. 232].

«Now lettest Thou Thy serv-
ant depart in peace»
[24. P. 251].

Nunc dimittis servum tuum...
[23. P. 251].

Takum 00pa3zoM, crpaTerust GOpEeHU3AIMH PEATU3YETCs 3a CUET MCIONIb30Ba-
HUSI HE UHOCTPAHHBIX S3bIKOBBIX CIMHHUII, & apXau3MOB (aHIJIMICKUI 1epeBo)
WM JIATHHU3MOB ((paHIly3cKuii nepeBon). Ha paHHEHOBOAHTIIMHCKOM S3BIKE
Hanucana bubnust Kopons MakoBa, a aTelHb SBIISIIaCHE OOTOCITY)KEOHBIM SI3bI-
KOM B KaTonmuuusme. JlaHHas cTparerusi OTpa)kaeT aBTOPCKYHO HWHTEHIIUIO, HO
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OTHAJSIET TEKCT OT COBPEMEHHOTO 3aIlafHOT0 YUTaTelNsl. Bripakasch B apxanza-
UM TIOBECTBOBAHMS, OHA ITO3BOJSIET COXPAHHUTH CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY
HCXOJHOTO TEKCTa, IPUAaB eMy IIPH 3TOM HECBOWCTBEHHYIO HEUTpAIEHOMY pe-
THCTPY TOP>KECTBEHHOCTB.

HexoTopsle mperneneHTHRIE BHICKa3bIBAaHUS IIEpPEIaHbl B IEPeBOME ITOCPE-
crBoMm nepudpasza. TakoBo, HampuMep, BOCKIHIAHUE «MHOTas Jeraly, mpen-
CTaBJIsAIONIEe OO0 pedeByro (hOpMyIy IOKETaHM JIONTHX JIET )KU3HH U Oyaro-
MOJTY4Hs 32 IPaBOCTIaBHBIM OOTrOCTy:KeHHEeM. B TekcTe poMaHa OHO BeTpedaeTcs
TPH pasa U CIYKUT OCHOBOU TSI aBTOPCKOM SI3BIKOBOW UTPHI:

...quand, aprés l'office, nous

...KOI'/Ia MBI C TIPUYTOM,
OKOHYHUB CIY)KEHHE, ITPOXO-
JIAIM MEMO OaKajeMHOM J1aB-
Ku OparbeB JISUIMHBIX, TO
OJIMH U3 TOJISIKOB BBIIIEI CO
CTAKaHOM BHMHA Ha KPBUIBLIO
M, TIOJPaKasi FOJIOCOM IbSIKO-
HY, Bo3rjaacui: «MHOro jau
ato!» [22. C. 99].

I'ne reneps YeMepHULIKHUI 1
OHBIN Mol mpaBuTenb? Kako-
r0 OHHU TUTaHA AepxKaTcs?
CKOJIb OHU YMHEE CTalIH C TeX
op, KaKk pasroBapuBallid B
XpaMe U MejIM Ha KPbUIbIE
«MHOI0 JIM 3T0» BMECTO
«MHoras Jjera»? [loiau
HbiHe, JIoBU! CyHbCs. .. OHM
Te6s motimaror [22. C. 58].

...XBaTUTh OOIIMM XOPOM:
«MHorasi, MHOTasi, MHO-0-0-
orasi Jiera, MHOrasi Jie-e-
eral» [22. C. 174].

passions en corps devant le
magasin de comestibles de
MM. Lialine fréres, un de nos
Polonais s'est montré sur le
seuil, un verre a la main, et,
donnant a sa voix des

But after the service, when the
parish clergymen and I were
walking past the Lyalin broth-
ers’ grocery, one of the Poles
came out onto the front steps
with a glass of wine and,

intonations de diacre, il a eu le mimicking the deacon’s voice,

fron de psalmodier un
burlesque requiem
[23. P. 74].

Que sont devenus

Czemernicki et le fameux chef

de cabinet? Quelle ligne de
conduite ont-ils adoptée?
Comme leur esprit a miiri
depuis qu'ils devisaient il voix
haute dans l'eglise et
contrefaisaient nos chants
sacrés sur le seuil des
cabarets! N'essayez pas de les
prendre en défaut, vous en
seriez pour votre courte honte
[23. P. 90]!

...se préparaient a reprendre
en choeur les derniers mots
de la supplication

[23. P. 267].

intoned, «Is this too much?»
[24. P. 57].

How much wiser have they
become since the days when
they talked in church and sang
«Is this too much?» in place
of «Many years» on the gro-
cer’s front steps? Go catch
them now! Dive in head
first—or they will catch you
[24. P. 72].

...they all joined in to sing the
refrain as soon as he uttered
the final note «Many, many,
ma-a-a-any years, many ye-
e-ears!» [24. P. 276].

B kaxmoM W3 pHBEICHHBIX IPAMEPOB TIEPEBO Ha (PpaHITy3CKHN S3BIK KOH-

TEKCTHO OOYCIIOBJIEH. B MepBBIX ABYX CIlydasix JJIs Iepenadd WUTPEl CIOB, IO-
CTPOCHHOI Ha CO3BYYIHH (hPa30BBIX EIUHCTB «MHOT'O JIH 3TO?» U «MHOTAs JIETay,
HCIIONB3YIOTCS CIIOBOCcOoYeTaHus psalmodier un burlesque requiem — ITOCIOBHO
«UCTIOTHUTP IITYTOBCKOW PEKBHEM» U contrefaire nos chants sacrés — HOCIOBHO
«ypOIOBaTh HAIM CBSIICHHBIC ITECHOIICHUS», KOTOPBIE CITyXKaT Ui mepudpa-
CTHYECKOTO ONHCAaHUS KOMMYHHKAaTHBHOW CHTyalnd. B mocrmemHeMm mpumepe
MepeBOIYNK MpUOEraeT K MprueMy TeHepan3alliy, 3aMeHsIsT KOHKPETHOE Tpere-
JICHTHOE BBICKAa3bIBaHHE OOIIMM «IIOCIIEIHUE CIIOBAa IMECHONCHU». B aHTmmii-
ckoM Tekcte M. YHHUEmT uCnonb3yeT JOCIOBHBINA MEPEBOI, COMMPOBOXKAAEMBIN
CHOCKOM, B KOTOPOH OHa Pa3bsICHSIET MEXAHU3M HTPHI CIIOB:
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A pun on the refrain of the Prayer for a Long Kanam0yp, ocHOBaHHbII Ha MOJIHMTBE O MHO-
Life for the Czar, Mnogaia liéta (Many TOJISTHH Lapsi, KOTOPYIO MOJISIK IPOU3HOCUT
years), which the Pole transforms into Mndgo kak «MHOTrO J11 3T0?»

li éto? [24. P. 55].

Taxum 06pa3om, TIpH TEepeBOIE UTPHI CIIOB, IIOCTPOSHHOM Ha OCHOBE TIperie-
JCHTHBIX BBICKA3bIBaHUI, BO (DPAHITY3CKOM TEKCTE JOMHHHPYET CTPATETHs JO-
MECTHKAIIH, B TO BpeMsI KaK B aHTJIHHCKOM — (operm3anun. COXpaHUTH UTPY
CJIOB M JOOHUTHCS TOTO e 3(QdeKTa, Kak U B TEKCTe OpUTHHANA, HHOTJAa CTaHO-
BUTCSI TPYAHO WJIM JK€ COBCEM HEBO3MOKHO. C MOMOIIBIO CTpaTeTHH (hopeHm3a-
U B COBOKYITHOCTH C aHHOTHPOBAHHBIM IiepeBoioM M. YHHUEIT nocrapaiach
COXPaHUTh CATHUPHUECKUH 3D (DHEKT.

B pomane mpuCyTCTBYeT 3HAUMTEIHHOE KOJTMYECTBO HPEIEICHTHBIX HMEH,
Bocxomammx K buomuu: Aeens (pp. Abel, anrn. Abel), Xam (¢pp. Cham, anriI.
Ham), Cappa (¢pp. Sarah, anrn. Sarah), Aapon (pp. Aaron, anri. Aaron), Mona
(¢dp. Jonas, anrit. Jonah). Bo ¢paHITy3ckOM W aHTJIMHCKOM TEKCTaX HCIOJb3Y-
IOTCSI UX COOTBETCTBYIOIIME DKBHUBAJICHTHL. OKBHBAJCHTHI ITONOOpAHBI TaKKe
JUTSA TIepeladyll MMEH OOIIEXPHUCTHAHCKUX CBATHIX: CBaTod Hukomnait YromHwk
(dp. Saint Nicolas, anrn. St. Nicholas), Apwuii (¢hp. Arius, anri. Arius), emop
Tupon (¢pp. Saint Théodore Tiron, anrn. Theodore of Tyre). Imena npasocias-
HBIX CBSTHIX B OOJNBIIMHCTBE CIydaeB IepeBeAcHBI nociioBHO: Moann Bown /
Noann Bouncteennuk (¢pp. Jean le Soldat / Jean le Guerrier, anri. loann the
Warrior), m4d. Borudaruii (¢pp. Saint Boniface martyr, anrn. martyr Bonifaty).
Utak, xak BO (hpaHITy3CKOM, TaK W B aHTIMHCKOM TEKCTE IS Iepenadu Ipere-
JICHTHBIX UMEH NEPEBOMYUKH HPEAMOYUTAIOT CTPATETHUIO TOMECTHKAINH, MOJ-
Onpast SKBHBAJICHTHI IS MIPELENCHTHRIX UMEH, 32 PEIKUM HCKIIOYeHHEM. Taxk,
nmst cB. Kupumma bemozepckoro TpaHCIUTEpUpyeTCsl B aHTIUHCKOM TEKCTE —
Kirill Belozersky (cp. Bo ¢p. Cyrille du Lac Blanc).

Peanmuu B pomaHe MpencTaBIeHB! CISIYIOMIMA TEMATHICCKIMHA TPYIIIIaMU:
HAMMEHOBAHMS CBSIICHHBIX CAHOB; O0JIAYeHUE AYXOBEHCTBA; XpaM H XPaMOBOE
YCTPOMCTBO; IIEPKOBHAS YTBAPb.

[Ipu mepeBoe HAMMEHOBAHMI CBSIICHHBIX CAHOB W [EPKOBHBIX 3aHATHAHN TIe-
PEBOMYHMKH WCIIONB30BATH CTPATETHIO JOMECTHKAINH, COCTOSIIYIO B ITOmOOpe
JaCTHYHOTO SKBHUBAJICHTA: apxuepeit — ¢hp. Monseigneur, auri. archpriest; npu-
4YeTHUK — ¢p. chantre, aHTI. reader, moHoMapb — Gp. sacristain, aHTIL
sacristan; Bnagpika — ¢p. évéque, aurin. reverend bishop.

Psin HamMeHOBaHMI TPEIMETOB OESHUS IEPKOBHOCTYKuTened A. MoHTo
mepeaal MOCPECTBOM CTpaTeruu (pOopeHU3aluu: KamwiaBka — la kamilavka,
ckydws — la skoufia, nabenpeHHUK — le nabédrennik. B MeHbIel cTeneHn nepe-
BOIYUK 33JCHCTBYET CTPATETHIO TOMECTHKAIWH. Tak, Ui HEKOTOPHIX JIEKCEM,
OTHOCSIINXCS K MAaHHOW TEMAaTHYeCKOH TpyIlIe, ObLIH MomoOpaHbl SKBHBAJICH-
THI: CTHXapb — la dalmatique, HaniepcHBIN KpecT — la croix pectorale. Tlpu 3TOM
Ha (PaHIy3CKHUH SI3BIK TEPMHUHBI «EHMHTPAXWIb» M «Opaph» NEpeBEICHBI Kak
[’étole.

B anrmmiickoM TekcTe mpeBaMpyeT CTpaTerys AoMecTukanmu. M. Yurdesn
npuberaet K (1) YaCTHYHBIM SKBHBAJCHTAM U3 YHCIIA TEPMHUHOB, CITYKAIIIX IS
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0003HauCHHSI ONCSTHUS KAaTONMYECKUX M MPOTECTAHTCKAX KIMPUKOB: Opapb —
stole (IOCIIOBHO «CTOJNa»), pu3a — chasuble (JIOCIIOBHO «Ka3yia»), CKypbs —
calotte (IOCIOBHO «IHJICONyC»); (2) ommcaTenbHOMY IepeBOIy: HabeapeH-
HUK — thigh shield, HaniepcHBIH KpecT — pectoral cross; (3) nexkceMaM, UMeErO-
IIMM TPEYECKYIO STUMOJIOTHIO: KaMulaBka — kamelaukion. Ha 3TuX mpuMepax
BHIHO, YTO IECPEBOMUYMKA HE OTPAaHHYMBAIOTCS BHIOOPOM OJHOW CTPAaTErHH,
TeM He MeHee M. YuHuemn OoJble CKIOHICTCSA K TOMECTHKAINH, alalTHPYsI
peaiii TakuM 00pa3oM, 4TOOBI OHW ObLTH OJNFOKE W MOHSATHEE aHTIIOTOBOPS-
UM YATATEIISIM.

BonpmmHCTBO HaMMEHOBAHUH JICKCHYECKUX EIMHUI, CIyKaIluX Uit 000-
3HAYEHUS DJIEMEHTOB XPaMOBOT'O YCTPOHCTBAa W OOrociry>keOHOTrO IMKIIA, Iepe-
BEICHO C HCIOIB30BAHHEM CTPATETWH TOMECTHKAIINH, Peall3yeMoil Mocpen-
CTBOM TI0JI00pa DKBUBAJICHTOB: 4Yachkl — (p. les heures, aHri. hours; BCEHOII-
Has — Q. les vépres, aHTIL. vespers service. B OTHENBHBIX CITydasix UCIIONB3YET-
cs iepudpas: 3ayrpeHs — p. les saintes matines de Pdques, anrn. holy matins.
OTnensHOr0 BHUMAHIS 3aCIyKABaeT TEPEBOI JIEKCEMBI «IIPUTBOPY, CIyKameh
st 0003HAYCHUST BHYTPEHHETO «BECTHOIOJSA» Xpama. B aHTIHMICKOM TeKcTe
M. YHuHYEIT IepeBOIUT «IIPUTBOP» KaK narthex, NCIONb3Ysl YaCTUIHBIA KBH-
BalieHT. Bo ¢paHIry3ckoM TekcTe Oblila BEIOpaHa JieKcema le parvis, TOCIOBHO
«TamnepThy», WM «BHEIIHUA MIPUTBOP», pacmojaraeMblii Iepes BHYTPEHHHM
MPUTBOPOM Xpama. 371eck MBI MO>KEM TOBOPHTH O BEIOOpE MEepeBOIIMKAMHE CTpa-
TETUU JOMECTUKAITUH, YTO BIICUET 32 COOOH YaCTHUHYIO IOTEPIO CMEICTIA OpH-
TMHAJIBHOM JIEKCEMBI.

B oco0yro rpymiy BEIASISIOTCS TSPMHHBI IIPaBOCIaBHON acKkeTHKH. OcTaHo-
BAMCS Ha TIEpEBOE JIEKCEMBI «peBHOCTHY. B «TomxoBoMm cioBape»
J.H. YmakoBa uMs CymIeCTBUTEIHHOE «PEBHOCTHY» WMEET CIEAYIOIINE 3Hade-
HUS: «CTpacTHash HEIOBEPUYMBOCTb, MYUYHTEIBHOE COMHEHHE B YbeH-HHOYIb
BEPHOCTH, B JIIOOBH, B TIOJHOW MPEIAHHOCTH» M «yCEpAHe, CTapaHHe, PBEHUE,
ropsiyasi IPUBEPIKEHHOCTh K 4eMy-JIn0o» [25]. B cBeTckoM amcKypce JeKcema
«PEBHOCTB» YHOTPEOISETCS HCKIIOYUTENFHO C MEPBBIM 3HAYCHHEM M HUMEET
(b paHITy3CKHUI W aHTIIMACKAH KBUBAJICHTHI jalousie M jealousy COOTBETCTBEHHO.
B mepeBoze pomaHa ncnonb3yeTcs JiekceMa zéle Bo (hpaHITy3CKOM TeKCTe U zeal
B aHTJIMCKOM BapWaHTE, UYTO JTOCIOBHO O3HAUYAET «pPBEHUEY». JlaHHBIN mepeBo
yIA4HO IOMOTaeT COXPAHHUTh U MepenaTh aBTOPCKYIO UICIO.

B xauecTBe mpumepa mepeBoga HANMEHOBAaHHIA TPEIMETOB, HCIONB3YEMBIX B
xo7ie OOTOCITY>KEHHS, MOXKHO TIPUBECTH JIeKceMy «1pochopay. IIpocdopa — 60-
TOCITY)KEOHBIA JIHTYyprudeckuid xyie0. [Tocine TUTYpruu Bce HCIONB30BAHHBIE
mpochopsl ¢ 0cOO0H MONHMTBOH M OJAaroroBeHWEM ChEIAIOTCS BEPYIOIIHMHU.
Octatku 1pocop JTOMyCKaeTcss YHOCHUTh JOMOM, YTOOBI TaKXKe C MOJIUTBOW H
OJIaroroBeHNEM HMX CHECTh HATOMIAK B TOT JCHB, KOTAa XPHCTHAHWH HE MOXET
MOCETUTh XpaM. Bo dpaniy3ckom s3bike mpocdopa 0003HAYAETCS TSPMUHAMH
la prosphore umm le pain bénit, BTOPOi U3 KOTOPBIX M MPEIIOYell MePeBOIIHK.
B anrimiickoM TeKCTe mepeBoa BO BCEX CIIyYasX MCIIONB3YETCS JIEKCHKAIH30-
BaHHOE coueTaHue communion bread.

3TO MOXKHO IPOHAOIIOAATE B CICAYIOIIEM SITH30/eE:
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«What’s wrong, you silly?
«Daignez, Seigneur, rendre  How come you’re getting

S rosopro, ckaxu: «Hamonau, plein mon vide.» Et tout de mad? I tell him, «Say “Fill
Tocromu, mycTOTy MOKO» U suite par la-dessus, avale un  my emptiness, O Lord” and
BKYCH IIETOM MPOCBUPKH, MO-  morceau de pain bénit... parce partake of this consecrated
TOMY 51, 3HAeTe, — o0OpaTWiIach (ue vous savez, ajouta-t-elle & communion bread , because
OHa K roctsiM, — st u3a ceOst u l'adresse de ses hotes, je fais  you know,» she said, address-
3a Hero Bceryia OJJHy 4acTO4Ky toujours consacrer une ing her guests, «I always save
BBIHUMAIO, 4TOOBI HAM ¢ HUM  parcelle a son intention et a la a little piece for myself and
Ha TOM CBETE B OJIHOM CKUHUM mienne, afin que dans l'autre  for him, too, so that we’ll be
OBITh, @ OH HE XOYET BKYCUTh. monde nous soyons réunis together in the next world, in

Iouemy tak?» [22. C. 85]. sous une méme tente» Paradise, but he doesn’t want
[23. P. 133]. to partake of it. Why is that?»
[24.P. 115].

B apyrom cimygae A. MoHro nipenmnouen Jiekcemy [ offrande: Boroponnunas
npocdopa [22. C. 243] — L'offrande de la Sainte Vierge [23. P. 262]. OnauM u3
3HAYECHWN JAHHOW JICKCEMBI SBIISIETCS «IIPHUHOIICHHE». B CBOIO ouepenpb, pyc-
cKoe «rpochopay BOCXOIUT K APEBHETPEUECCKOMY TPOCG(OOPQ, UTO TaKKe O3HA-
qaeT «IpuHOIeHHe». CXeMaTHIecKUM 00pa3oM TEepeBOAYECKYIO CTPATETHIO
MOKHO U300pa3uTh CICIYIOIINM 00pa3oMm:

IIpocpopa

npocdopa offrande

Takum oOpa3om, Ui MepeBola HMMEHH CYIIECTBHTEIBFHOTO «IIPOChOpay
A. Monro 0blIa BEIOpaHa CEMaHTHYECKH Onm3Kas jexkcema. OOpalleHne K dTH-
MOJIOTHH CJIOBA IMO3BOJIMIIO TEPEBOTUMKY MOTOOPATH CEMAaHTUUIECKH ONM3KHIA
SKBUBAIICHT U 2P (HEKTHBHO TPUMEHUTH CTPATETUIO JOMECTHKAIIUH.

B pomane BcTpeuaercss m TEPMHUH «BO3IAyX». B mpaBOCIaBHOM JIUTyprude-
CKOW TpaIuINK TaK HA3bIBACTCS ONWH M3 TKAHBIX IOKPOBOB IS CBSIICHHBIX
COCYJIOB, MCTIOIB3yeMbIi 32 BokecTBeHHON MUTYprueu, TakKe UM HAKPHIBAIOT
U0 YMEPHIETO CBAMCHHOCTYXUTeNns . Bo (¢paHIy3ckoM W aHTIHICKOM
TEKCTaX TEPMHUH TEPEBECH OMHCATENLHO — le voile de brocart w the veil of
brocade (TOCIOBHO «Tap4yoBasi Byajb»).

3aMeTHM, 9TO pedb TepOeB IONHA CTAPOCIABIHCKUX JIEKCEM, HO HE BCE OHHU
HaIUTH OTPa)KCHUE B TEKCTE IepeBona. Tak, B aHTIIMICKOM M ()paHITy3CKOM Iie-
peBOIaX HMCIIONB30BAH CTHIUCTUYCCKH HEHTPaIbHBINH SKBUBAICHT UMEHH CyIIIe-
CTBHUTEIEHOTO «OJI0JTbY (IOJIIHA), UCIIOIB3YEeMOro KaK MOITHUSCKAN U PEeITUTH-
O3HBII CHMBOII JIsI 0003HAYEHUS TATOTHI KU3HEHHOTO IMyTH, C €ro 3a00TaMu H
cnoxxkaoctssmMu (cp. . 83:7): vallée de larmes u vale of tears. Kpuk nekaps
«psam, mnemuse!» [22. C. 66] nepeBeneH Ha PPaHITy3CKHHA SI3bIK IOCPEICTBOM
niepudpassl: Attends un peu, tu vas voir [23. P. 75]. AHTIIMACKHIA TEKCT OKa3bl-
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Baercs Omke k opuruHany: Here, Baldy! Here, Baldy! [24. P. 85] u conpoBox-
JIaeTCsl KOMMEHTapHEM MePeBOIINKA!

Children taunted the bald prophet Elisha ina [letu u3neBanuch Hal JbICBIM IPOPOKOM
similar manner... [24. P. 85]. Enuceem nomoOHBIM 00pa3oM...

B obomux ciydasx MepeBONYMKH MPUOETaloT K IOMECTHUKAINH, MPH 3TOM
A. MOHTO B 3HAYUTENHHO OOJBINEH CTEIICHH YAANACTCS OT OPUTHHAIBHOTO
cMbicna. M. YHHYEIUI, CTpeMsICh TepenaTh aBTOPCKYI0 WHTEHINIO, BRIHYKICHA
MpUOETHYTH K BBEICHHUIO MOSCHSIONINX ITAPaTeKCTya bHBIX SJIEMEHTOB.

B Tekcre pomaHa yrmoMuHaeTCs psI HEPKOBHBIX MPAa3JHUKOB, CBS3aHHBIX C
HapOJHBIMH ITOBEPhIMU U o0psaamu. Hampumep, Jlenb cBATHIX amocTtoios [ler-
pa u IlaBna, koTopsIii Takxke HOcHT HaszBanue IletpoB meHb. B HapomHoMm ka-
JeHape CIaBsSH 3TO JCHb OKOHYAHUS «KYIIAJhCKUX Ipa3THOBAaHWI» M Hadaia
JIETHHX CBaJIeO, MPOIaHNue C BECHOM, YTO IOTpeOOoBao J0OaBICHUS TIEpEeBOIIC-
ckoro koMmMeHTapust: ¢p. «D'aprés une croyance populaire, voir lever le soleil le
jour de la Saint-Pierre porte bonheur» n anri. «According to popular belief,
watching the sun rise on the Feast of St. Peter (June 29, Old Style) will bring
happiness» — CorsacHo pacrnpocTpaHEHHOMY MHEHHIO, YBHIECTh BOCXOJ CONHITA
B lleTpoB neHb — K cUacTho.

OTnensHOrO BHUMAHHWS 3aCIYKHBAET MEPEBOJ JEKCEM, BEpOATU3YIOMINX B
pOMaHe KOHIIENT «OKU3HbY». Tak, Ui mepeBona (parMeHTa MpOKAMHA «GKABOTA
npocutre y Tede» A. MOHro BEIOpa METO TPAaHCIUTEPAINH, 3aKITI0UNB JIEKCe-
MY B KaBBIUKH («jivoty), a M. YuHYeI mogodpaia CMBICTIOBOM SKBUBaICHT: He
asked life [zhivot] of Thee, ocTaBHB OpPUTHHAILHYIO JISKCEMY B KBaJpaTHBIX
ckoOkax. O0a mepeBoIIrKa JAIOT MIPUMEUaHHs, B KOTOPBIX PACKPBIBAIOT MOHS-
THE KUBOT», 0003HAYAIOMIEE KI3HB» B EPKOBHOCTIABIHCKOM SI3BIKE.

[Ipocropeunoe BrIpaKeHUE KUTHE-OBITEE» B poMaHe-XpoHUKe «CoOopsHE»
MepeBOANTCS HA (PPAHITY3CKHU SI3BIK C UCIIOJIB30BAHUEM aBTOPCKOT'O HEOJIOTH3-
Ma le train d'existence, a B aHTIMICKOM TekcTe InepeBoga M. YuHdYemn Oblia
HCIIOIb30BaHA HEUTpallbHAs JiekceMa [ife.

A Bot coxaiienue TyOepo3oBa «Ku3Hb KOHUMIIACH, U HAYMHACTCS SKUTHE
OBLITO MepelaHo CICAYIONTIM 00pa3oM:

Ma vie est finie, c'est mon martyre qui My mortal life is over, and now begins
commence [23. P. 250]. the life of a saint [24. P. 257].

Xutne B IyXOBHOH nHTEpaType SBISACTCS >KAaHPOM, OIMMCHIBAIOIIAM XKH3HB
XpHUCTHAH, KAaHOHU3UPOBaHHEIX LlepkoBrio («OKutns cBsTHIX»). [lepBrie KuTHs
CBSITBIX SIBJLSIFOTCSI HA3UIATEIGHBIMI CKAa3aHUSMH O XPUCTHAHCKHX MYYCHHKAX.
Myd4eHHK B XpHUCTHAHCTBE — 3TO YEJIOBEK, KOTOPHIH MPHHUMACT MYUYCHHS H
CMepTh 3a HCIoBeNaHne Bepsl B bora. My4eHUKH COCTABISIOT OAWH U3 JPEB-
HEHIINX JUKOB CBATHIX. B MpaBOCIaBHM OTAENBEHO IMOYUTAIOTCS CBSIIEHHOMY-
YCHUKH, T.C. CBSIICHHOCITY>KHTEIH, IPETePIEBIINEG MYy4YeHUs 3a XpHCTa
[26. P. 311]. Jlekcema martyre («My4EHHYECTBO») BOCXOIHMT K TPEUCCKOMY
mArtys, 9To O3HAauYaeT «CBUACTEIb» HIIN «CBHIETEIBCTBO». B cBOIO ouepensp,
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CBSITOCTH B XPUCTHAHCTBE PACCMATPUBAETCsl KaK HAWBBICIIASI CTYIICHB TyXOBHO-
TO Pa3BUTHS YENOBEKA, CTSDKAHHE UM TaKHX I0OpomeTenel, Kak KpOTOCTb, Iie-
JIOMyIpHE, CMUPEHHUE U JIF0OO0BB.

A. MOHTO HCIIONB30BAN JIEKCEMY martyre, 9eM MOOUEPKUBAET CTpaJaHMUs,
KOTOpBIC BEPYIOIINE MPETEPIICBAIOT B TOHEHUAX. M. YHHYEIIT HCIONB3YeT JIeK-
CHUKaJM30BaHHOE coueTaHMe life of a saint, TeM caMbIM aKIECHTHPYS BHUMaHHE
Ha CBATOCTH W JOOPOJCTEIH.

[IpoBeeHHBIN aHAJIN3 TIOKA3aJl, YTO TPH MEPEBOC HA aHTIIMUCKAN u (hpaH-
ITy3CKUH SA3BIK B OMHUX W TEX K€ CIIydasx IMPAMEHSIOTCS Pa3UIHbIe CTPATETHH.
Hecmotrps Ha comocTaBuMoe KOJIMYECTBO CHOCOK, MOSICHSIIOIINX T€ WM HHEIE
peauu JMHTBOKYJIBTYPEI OPHTHHANA, B IepeBoe A. MoHro npeobiamaer cTpa-
Terus (hOPEHM3AINH, BEIPAKAIOIIASCS B YACTOM HCIIOIH30BAHUH IIPHEMA TpaHC-
muTeparun. M. YUHUEII, HalpOTHB, Yallle MpHOeraeT K CTPaTeruu TOMEeCTHKA-
UM, CTapasCh IPHA ITOM MAaKCHMAJIBHO OTpa3uTh aBTOPCKUH 3ambicen. MHorma
IUTSL pealin3aliyl CTpaTeruu (POpeHN3aiy IepeBOIINKN IPHOETAIOT HE K Cpea-
CTBaM HCXOIHOTO sI3bIKA, & HCIOJB3YIOT apXam3Mbl M3 JIGKCHUECKOTo (OHIA
SI3BIKA TIEPEBOJIA WIIH JIATHHU3MBIL.

HopMmer mepeBoia MOT'YT MEHSITHCSI B 3aBHCHMOCTH OT HCTOPUIECKOTO MEPH-
oma u nenu. OOmeCTBeHHBIE W KYJIBTYpHBIE TCHICHIIMN B OOIMIECTBE TOT'O MK
WHOTO BPEMEHH BIIUSIOT Ha BEIOOp OIpeNeNieHHOM cTpaTerui. HeBo3mMokeH e-
PEBOJ, MMOCTPOCHHBIA C MCIOJIB30BAaHHEM ONHOHM CTpAaTerwd, TaK Kak 3TO IIpe-
BpPAaTUT €r0 W3 TBOPUYECKOTO M CIIOXKHOTO IIpollecca B MeXaHHUYECKUil. DPdek-
TUBHOCTD B3aWMOIEHCTBHS JBYX CTPaTETHil 00YCIOBINBAETCS CIOKHOCTBIO H
HEOIHO3HAYHOCTHIO XyIO)KECTBEHHOT'O TEKCTa. B 11eoM MOKHO OTMETHTB, YTO
oba mepeBona pomana-xpoHuku H.C. JleckoBa «CoOopsiHe» BBITOIHEHBI HA BbI-
COKOM TPO(heCCHOHATHFHOM YPOBHE U JaI0T BO3MOXKHOCTH HHOCTPAHHOMY YHTA-
TENI0 O3HAKOMHUTBCS C 3TUM MPEKPacHBIM 00pa3lloM pPYCCKOW KIIACCHYECKOM
JTUTEPATYPBL.
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The article considers two basic strategies, domestication and foreignization, used to

translate lexemes denoting cultural references and realia of religious discourse in the novel
The Cathedral Clergy (“Soboryane”) by N. Leskov. For the purpose of this research, realia
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constitute lexemes, which may be unfamiliar to representatives of other cultures, while
cultural references comprising texts, situations, enunciations and names are in fact intertextual
elements recognized by the speakers of a certain language. Thus, realia and cultural references
are the terms used to characterize the same object from different points of view.

The study is based on the corpus of lexical units used to denote elements of religious
discourse taken from the novel and its translations into English and French.

The translation of intertextual elements from sacred texts is dominated by domestication.
The translation of puns based on religious text elements is carried out in two different
manners: foreignization prevails in the English text, while domestication dominates in the
French one. As for the names, both translators, with rare exceptions, tend to choose
domestication and use the equivalence method.

A comparative analysis has revealed that foreignization prevails in the French translation,
while domestication is more typical for the English text. Besides, the same strategy may be
implemented in different ways. Thus, foreignization is achieved mainly due to the use of
transliterated or transcribed Russian lexemes, or Latin words, in the French text, while it is
achieved as well through the use of archaisms in the English version.

The realia may be divided into the following thematic groups: clergy ranks, clergy
apparel, church architecture, churchware. The lexemes denoting the ranks of the clergy are
rendered through domestication. As for the clergy apparel, the French text is dominated by
foreignization, and English by domestication. The lexical units used to denote the elements of
church architecture are rendered mainly through domestication.

The analysis has demonstrated that domestication allows to render the original meaning
only partially, while the translated text becomes as close as possible to the cultural
background of the target language. In its turn, foreignization reduces ethnocentricity of the
target language and undermines the authority of the cultural codes it conveys. The use of
certain translation transformations also depends on the choice of a particular strategy. The
study has revealed that, for example, the use of calques or transliteration is common for the
foreignization strategy, while paraphrasing or annotated translation is typical for the strategy
of domestication.
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